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DISCOVER YOURSELF

One thousand delicacies with a taste of the

Bathed by the Tagus River and facing the Atlantic
Ocean, Lisboa has always been a meeting point for
different cultures and spices, which have been used
toflavourits already rich cuisine, where seafood dishes
are a speciality. Lisboa is ‘proud to be a paradise for
the most diverse delicacies;toe they from the sea or
river. From the wide variety of fish from Cascais to the
mussels from Ericeira and Cabo da Roca, to the red
mullets, clams and oysters from Setubal, through to
the scabbard fish from Sesimbra.

Alternatively try the delicious red porgy and stone bass
from Peniche and the tempting varieties of fish soup.
Lisboa’s cuisine is both delicious and a true feast for the
palate, even for the most demanding of gourmets. It's
easy to understand why Lisboa's cuisine is one of the
city’s most attractive qualities. Simply try one of the
many mouth watering dishes on offer, be they the most
refined such as seafood stew or the most traditional
such as fried fish with rice.
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EVENTO e EVENTS

Salén Motorclassico

El Motorcldssico — Salon Internacional de Automdviles y
Motociclos Clasicos, vuelve a Lisboa con la 5a edicion del
mayor evento portugués de clasicos. En esta edicion destaca
el 700 aniversario del modelo “Escarabajo” de Volkswagen,
celebrado con la exposicion “VW Escarabajo: 70 afos, 70
automoviles”.

Bugatti estara representado por modelos de carreras y por
otros menos convencionales, como el TYPE 52 — Baby Bugatti,
propiedad del Museo do Caramulo. Uno de los modelos
Bugatti, el T35 (Tipo 35) es considerado el mayor vencedor de
carreras de todos los tiempos, atribuyéndosele 1850 victorias
en competiciones.
También tendré relevancia
una exposicion titulada“50cc
de Sonho’, dedicada a las
motos clasicas de 50cc y
deportivas, cuyos detalles se
divulgaran posteriormente.
Dia 11 de abril de las 18:00
a las 23:00, dia 12 de las
11:00 a las 23:00 y dia 13
delas 11:00 a las 21:00, en
el pabellén 3 de la Feira
Internacional de Lisboa,
Parque das Na¢oes (metro:
Oriente).Entradas: Adulto
8 euros; nino

Salon Internacional
del Automovil 2008

Conozca todas las novedades del
mundo automovil en el Salén
Internacional del Automovil de
Portugal 2008. Las grandes marcas
y los mejores modelos en directo
en un espectaculo como nunca
antes se vio.

Habrd dreas temdticas destinadas alas
nuevas tecnologiasy medio ambiente,
movilidad y seguridad en carretera,
ademds de animaciones diarias.

Del 24 de abril al 3 de mayo, de las
17:00 a las 00:00 (fines de semana
y festivos a partir de las 14:00), dia
4 de mayo hasta las 20:00, Feira Internacional de Lisboa,
Parque das Nagées (metro: Oriente). Entradas a 8 euros,
gratuito para los menores de 11 aios.
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Classic Motors Show

Motorcldssico — International Classic Car and
Motorcycle Show returns to Lisboa for its 5th
year and the biggest Portuguese vintage
vehicles event. One of its highlights includes
the 70th anniversary of the famous Volkswagen
"Beetle” celebrated with the exhibit “"VW Beetle
— 70 Years, 70 Cars!Bugatti will be represented
by racing cars and by other road models such
as the TYPE 52 - Baby Bugatti, owned by
the Caramulo Museum. One of the Bugatti
models, the T35 (Type 35) is regarded as the

greatest race champion of
all time, with 1850 wins in
competitions. Another of the
show’s highlights includes
the exhibit “50cc of Dreams”
dedicated to classic sports
motorcycles with 50cc motors,
whose details will be published
at a later date.

April 11,6pm-11pm, April 12
from 11am-11pm, April 13
from 11am-9pm, Pavilion 3,
Lisboa International Fair,
Nations'Park (metro station:
Oriente).Tickets foradults 8
euros, children 3 euros.
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The International Portugal Car
Show 2008 offers all the latest
on the world of cars. The big car
manufacturers and their best
models will all be on show in a
live display as never seen before.
There will be theme exhibits
dedicated to new Technologies
and the environment, mobility
and road security, in addition to
daily entertainment.

April 24 to May 3, 5pm to
midnight (weekends and
public holidays from 2pm) May
4 until 8pm, Lisboa International Fair, Nations’
Park (metro station: Oriente). Tickets 8 euros,
free for children under age 11.
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Av DA LIBERDADE, N2 2
(RESTAURADORES)
+351 213 245 280 « HARDROCK.COM

PRESENT THIS AD AND RECEIVE
A COMPLEMENTARY HARD ROCK SOUVENIER
WITH
25 € PURCHASE

DfFER ExPIRES 31-12-07

Not valid with other offers, one person per visit
Valid only at Lisboa location



El 25 de abril es una de las fechas més
sefaladas de la historia contemporanea
portuguesa. En este dia se celebra la
llamada Revolucion de Abril o Revolucion
de los Claveles, un golpe militar que
en 1974 depuso, en un dia, el régimen
politico vigente en Portugal desde
1926. El levantamiento fue dirigido
fundamentalmente por militares que
habfan participado en la Guerra Colonial,
que sélo termind con el cambio politico
provocado por el 25 de abril. EI 25 de abril
se considera el “dia de la libertad”y su
simbolo es un clavel. Se cuenta que esa
manana, alguien del pueblo que se habia
unidoen las calles alos soldados rebeldes
para apoyarles, empezo6 a ofrecerles
claveles que éstos colocaron en los
canones de sus fusiles. Para conmemorar
esta fecha, la noche del 24 de abril, en el
Largo do Carmo, se celebrard la Romeria
del 25 de abril, que surge de lainiciativa de
la Asociacién ABRIL con la colaboraciony
participacion de diferentes asociacionesy
grupos de caracter politico, civily cultural.

HISTORIA e HISTORY

25 de abril
April 25

April 25 is one of the most important
days in Portuguese history. The April
Revolution or Carnations'Revolution
marks the military coup in 1974 that
overthrew in just one day the political
regime that had been in power in
Portugal since 1926. The uprising
was mainly led by the military who
had fought in the colonial war. This
war only ended with the change of
political power caused by the April
25 coup. April 25 is considered a“day
of freedom” and its symbol is the
carnation. As the story goes, on the
morning of the revolution, one of the
locals joined in the streets supporting
the soldiers and began offering
carnations who placed them on the
barrels of their rifles. To celebrate
this date, an April 25 Fair has been
organised on the night of April 24,
at Largo do Carmo, led by the APRIL
association in collaboration with
various political, civic and cultural
groups and associations.

DEPORTE e SPORTS

Euro Judo Lisboa

Lisboa acoge por primera vez la prueba de Judo mas importante
de Europa: el Campeonato Europeo Senior 2008 — EURO JUDO
2008, del 11 al 13 de abril, en el Pavilhdo Atlantico, en Lisboa.
Las principales selecciones europeas invadiran Lisboa en el EURO
JUDO 2008. Esta seré la dltima prueba, la Ultima oportunidad de
clasificacién para los Juegos Olimpicos de Pekin.

Del 11 al 13 de abril, 9:30 en el Pavilhédo Atlantico, Parque
das Nagoes (metro: Oriente). Entradas diarias a 5 euros,
entrada de 3 dias a 10 euros, a la venta en el Pavilhdao y
en www.pavilhaoatlantico.pt.

Lisboa hosts for the first time the most important Judo event
in Europe: the European Senior Championship 2008 — EURO
JUDO 2008, April 11 to 13, at the Atlantic Pavilion, in Lisboa. The
leading European teams will take Lisboa by storm for the EURO
JUDO 2008, since this is the last competition and opportunity
to be selected for the Beijing Olympic Games.

April 11 to 13, 9.pm Atlantic Pavilion, Nations’ Park (metro
station: Oriente). Day tickets 5 euros, 3 day ticket 10 euros,
on sale at venue site and www.pavilhaoatlantico.pt.
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FUNDACAO CALOUSTE GULBENKIAN

Spend your day in the
Calouste Gulbenkian Foundation

Av, Berna, 454 - Metro: 530 Schasoifo (blee line) - Bus; 06, 18, 26, 301, 42, 46, 51, 56
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Exposiciones

Exposicion de fotografias histéricas
del Palacio Burnay, de lunesaviernes,de
10:00 a 16:00, Rua da Junqueira, 86, 1°.

Exposiciones de pintura de Bendita
Kendally de escultura de Vitor Ribeiro,
de lunes a viernes 10:00-20:00, sdbado
11:00-19:00, en la Galerfa Sdo Mamede,
Rua da Escola Politécnica, 167.

Teatro

Ciclo de Teatro Enrique Diaz, del 3al 13
abril, en el Pequeno Auditorio del Centro
Cultural de Belém. Mas informacion en
www.ccbpt.

Conciertos

Dia 8 de abiril, concierto “The Spirit of
England’, 21:00, en el Grande Auditorio
del Centro Cultural de Belém.

Dia 25 de abril, concierto “20 cangoes
para Zeca Afonso”, 21:00, en el Grande
Auditorio del Centro Cultural de Belém.

Exhibits

Exhibit of historic photos of Burnay
Palace, Monday to Friday, 10am-4pm,
Rua da Junqueira, 86, 1°

Paintings by Bendita Kendall and
sculpture by Vitor Ribeiro exhibit,
Monday to Friday, 10am-8pm, Saturday
11am-7pm, Sdo Mamede Gallery, Rua da
Escola Politécnica, 167.

Theatre

Enrique Diaz Theatre Cycle, April
3 to 13, small auditorium, Belem
Cultural Centre. Further information at
www.ccb.pt

Concerts

April 8, “The Spirit of England”
concert, 9pm, Grande Auditorium,
Belem Cultural Centre.
April 25, “20 songs for Zeca Afonso”
concert, 9pm, Grande Auditorium,
Belem Cultural Centre.

CHAVES DE OURO DE PORTUGAL

LLAVES DE ORO

THE GOLDEN KEYS
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CluUB€ e FADO

musica ao vivo

Erm Allama, junto b Se
Caredral. local ol EATGAn
pard Epriciar o excelenie
cozinhn portugeesn, &
Gitarra Portuguesy de
Mo Pacheod o oS Ciuais

prandes talentos do Fedo

Live music

In Alfama, just beside the
Lishon Cathedral it's a
misst to enjoy the
EXCnSIe P FLIZIESE
traditional cookine. the
ol of Mario Pacheco's
I'||r||,.|!;|,|-:"\.-|' Guntar as wall
as 1o listen the actual

dreatest rado talents.
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AT BELEM

MUSEU COLECCAO BERARDO
ARTE MODERMA E {'DNTEP-’--'—'EIR.ENEA

PERMANENT AND TEMPORARY EXHIBITIONS

FREEENTRY ACCESS
- OPEN EVERY DAY, 10:00 AM = T-000 Pt BUSES; 38, 714, 727, 729,751
[LAST ENTRY 6:30 PM) TR AM: 151
FRIDAYS, Yi0:0:0 AM - 10000 Pt TRAIH: CAIS DOSODRE-CASCAIS F STATION: BELEM

[LAST ENTEY 9:30 PM)

FIND OUT MORE ABOUT DUR PROGRAMME AT:
www.museuberardo.pt




